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Tirkiye Cumhuriyeti ile Litvanya Cumhuriyeti Arasinda
Hukuki ve Ticari Konularda Hukuki ve Adli
Isbirligi Anlasmasi

Akit Taraf Olan Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Litvanya Cumhuriyeti

Egemenlik ve haklarin esitlifd prensiplerine sayga ile,

Adld iglicrligi alaninda, hukuki wve ticard kanularda
kargilikly 4dsbirlidini daha da gelistirmek arzusu 1le,

Bir anlasma akdolunmasini kararlastirmislar ve asafidaki
hitkilmier flzerinde anlasmigslardir:

BOLUM I

HUKUKL VE TICART KONULARDA ADLYI tS5RIRLIGT

HADDE 1

Aklt Taraflarin uyruklari, bir difjerinin iilkesinda gahsi wve
miilkliyer. haklarinin hukuki korunmasi hususunda, bu Tarafin
vatandaglarinin tdbl oldudu sartlarla ayni1 sekilde Yararlanirlar.

HADDE 2

Akit Taraklarin uyruklara, difjer Taratin iilkesinde hak wa
menfaatlerinin wiltddraas1: 1gin mahkemelere wve digder adll makamlara
serbesitge ve lkolayca milracaat hakkina sahiptirler. Diger AkKit
Tarafin uyrukiarinin  tibi oldufu sartlarla mahkems fdniine
Gilkabilirler, noterlere bagvurabilirler, dllekge wverebilirler,
dava agabilirler ve temyiz talebinde bulunabilirler.

HADDE 3
Bu Anlagswa kKapsamindakil "hukuki konular™a, "ticari konular”
da dahildir.
nu Andlagmanin  hilkilmleri, kendisinden Yardim istenilen
Faratin mevzuatina aykirl diigmedikgs, gergek gahislarin kisi

hallervine 11iskin konularda da uygulilamir.

HAME 4

Du balimiin hitkiimleri, Akit Taraflardan bilrinin lkesinde, bu
Taratin Anayasasina milll mevzualtina ve kamu dilzenine uygun
niarak tesekkill etmls bulunan veya tegekkiiliine misaade edilmis
olan  biitin  tizel kigiler iginde uygulanir. HBu tilzel kisilerin
dava ehliyeti, bunlarin merkezinin ilkesinde bulundufue Tarafin
mevzualina gire belirlenir.



HADDE 5

Hukuki wve ticavi konulavea adli yardim, adli ve gayri adli
elgelerin tebiidini, istinabeleri, kesli, bilirkisi, tanik wve
Laratlarain dinfenmesini kapsar.

MADUDE 6

Aklt Taraflardan hirinin uyrugu olan gergek veya tilzel
kigiler, difjer Akir Tarafin adli makamlary dnidnes giktifdinda, =salc
vabanci gergek veya tiizel kisi veya hu Taraf iilkesinde
lkSmetgahy, meskan] veva genas ] merkezrinin bulunmamasi
gerekgeslyle Kefalet, temlnat akgesi veya taahhilt sepedi Lle
yilklimlit  tutulamaz, Ayni kural, adli makamlara bagvuru icin
gereklii hep tiirlil ddeme konusunda da uygulanir.

MADDE 7

L} AkiL Taraflardan birinin makamlarinin yetkisi dahilinde
dilzrenlensn wve resmi sayilan bir bhelge, dider Aklit Tarafin
Ulhesinde de resmi sayilir,

2)  Akit Taraflardan birinin lilkesinde dilzenlenen veya
mevzualina uygun olarak vyeckili makaminca tasdik edilen bhir
belge, dider Tarafin iilkesinde baska bir tasdik islemine tani
cimadan Laninir. Hu husus, her iki Akit Tarafin mevzuatina uygun
ularak Lasdlk edilen dzel belgeler icin de gegerlidir.

N i. faikra hitkimler! Akit Taraflarin vyetkili makamlarinca
usuitine uygun  olarak tasdlk edilen belye drneklerine da
uygulanir.,

4) Bir belgenin dofiruludu hakkinda ciddi kvskular hulunmasi
halinde, belgenin si1hhati yetkili makamlar aracilifaivyla
aragbirilair,

MADDE B8

1)  AkilL TarafFlarin uyrudu aolan dzel wve tiizel kigsiler, bir
diferinln iikesinde, adili milzAheretten, s Akit Devliet
vatandaglarinin tabi oldufiu ayni Fartlarla yvararlanirlar.

&) Adii mbizlherer Ealeplerd &n gerd sekilde yerine
geticiddc.

3 Yebtkiti makamlaran adili milzrdheret rcaleplerini iletmek,
kabml ertmek ve karara batilamak konularindaki tiim iglemler
ocretsizdlr.



HADDE 9

L1 Bagvuru sahibinin maddi ve ailevi durumu hakkindaki
helge | lkesinde ik&matg&ha veya meskeninin burlundudgu Akit
Taralain yetkill makami taralindan dizenlenir.

4) Bagvuru sahibi iigiinel bir devlette oturuyor ise bu belge,
hagla bulundufiu  dlplomatlk veya kanselosluk temsileiligi
Larabindan diizenlenirc.

3} Hasrat va unfetlerdEn muafiyet talebinin giéinderildigi
adli makam, gerektifinde, basvuru sahibinin uyrudu oldugdu difer
Aklt Taratin yetkili makamlarindan ek bilgil isteyebilir.

) Ueretsiz adli milzdheret talehi  1le birlikte hukuki
savunma Lalebinde de bulunulsabilir.

MAIMIE 10

1} Ueretsiz adli milz8heret talebi, bagvuru sahibinin uyrufu
oldudgy itk Tarafin yetkili makamlary aracilidivyla da
yapilablilir. PBu makamlar, bagvuruyu, bagvuranin maddi ve aflewvi
durumupu  gidsterir belge ve jibrasx ettigl difer belgeler 1le
birlikte #. maddeye vygun olarak, difer ARKIt Tarafin yetkili
makamina glinderlrler.

2] Adli mitzadheret rtalepleri, Bagvuru sahihi figlinedl  bir
deviet iilkesinde aturuyorsa, diplomatik VEYa ronsolosluk
temsileiligl araciligiyla gdnderilebilir.

3 Kendisinden vyardim f{stenilen Aklt ‘Tarafin yethili
makamlary ktarafindan saglanan llcretsiz adli yvardim, adll makamlar
dniinrde yvapilacak hiitiln usul iglemlexinl kapsar.

HADDE 11

L) Rkit Taraflardan birinin adli makam: tarafindan didger
Akit  Taratin adll makamina gonderilen istinabe talebl vazil:
sekllde yapilir ve asadidaki hususlari ihtiva edar

A. Talepte bulunan makam,

. Mimkiinse, hkendisinden vardim istenilen makam,

c. Davanin konusu ve dava dosyasinin kisa bir dzeti,

d. Taraflarin veva temsilcilerinin tsimlervi, finvanlar:

adresleri, uyruklar: veya hiikmi sahislarin bulundufu yer

veya merkezinin,

Tapilacak hukuki islem,

Dinlenecek &Gzel ve tiizel sahislarin isimleri, idnvanlar:

ve adresleri,

g. Dinlenecek dzel ve tilzel kisilere sorulacak sorular wvevya
tahkikl lstenilen konu hakkinda bir agiklama,

=0



h. Kegsil vapllmasi lstenilen belgelar ve dider esvalar,
1. 12, madde muv1PFhF Inde gygulanmasl istenilen Gzel
usuller,
1. Talebkin hkonusu hakkinda gerekli bilgiler wve dzellikle
tebligat evrakinda muhatabin adresi ile teblid edilecek helgenin
tanimi ve mahiyetl.

HADDE 12

1) Istinabeyi yerine getiren adli makam, 1lzlenecek metodlar
ve usuller ile uygulanacak zorlayici tedbirler hakaiwmindan kendd
kanunina  uyguliar., Bununia heraber, istinabeyl verine getiren
Devletin ig mevzuakiy 1le ters dilgmedikge, yvardim 1lsteven makamin
izlenmesini istedidl dzel metod veya usulil taklp eder.

21 Yacdim isteyven makamin talebl halinde, 1lgilid taraflarin
ve mevelubsa temsilleilerinin katailabilmelerini sadlamak amaciyla,
istinabenln ikm&l olunacadir tarih ve yer, kendislne bildirilir.

3} Kepdiginden wardim istenilen makam yetklilld olmadidga
takdlirde, talebi yetkill wmakama gdndererek, kevyflyetl derhal

varedim isteyen makama haber verir.

4) Istinabe, en serl sekllde yarine getirildir.

HADDE 13
Istinabe talebinin 1kmél edilmesi;

a. Talep edllen Deviette, istinabenin yerine getirilmesi,
adli makamlarin yetkisine glrmiyor ise, veya

La. tstlnabenin génderildiﬁl Devlet, Dbunun egemenlidini,
giivenligdini kamu dilzenini ve genel ahlaki tehlikeye dilsiirecegdini
adderdiyorsa,

redidedilebilir.
HADDE 14

i) kendisinden vardim 1stenllen makam, bhelgelerin kendi
dilinde almasi veya tasdlkll tnglllzce terclimesi 1le géinderilmesd
halinde, tebligat: kendi mevzuatina gdre yapar. Aksi halde
tebligat, muhatabin kabul ebtmesi hallnde yapilir.

2} Kendisinden vyardim dstenilen Akit Taraf, kendi ig
meveualbina aykiri olmamak kaydiyla tebligat:, vardaim isteyen Akit
Taralin talepi ilzerine #zel bir uwsul ile yap;bil}n.

MADDE 15
i) Dintenecek wveya Etebligat yapilacak dzel wveyva tilzel
kiginin adresinin dodre veya tam olmamasi halinde, kendisinden

yardim Istenilen Akit Tarafin yetkili makami adresin belirlenmesi
igin gerek!li tedbirleri alir.



2) Kendisinden yardim istenilen adii makam tebligati: yapmaya
yetklli dedllse, belgeleri re‘sen yetkili makama gonderir ve
keyLiyeti vardim isteven makama hildirir.

3} HKendisinden yardaim istepnilen makam, 1. fikra uyarinca
alinan Ledbirlere ragmen adresi Lesbit edemez ise, vardim istevyean
makamdan ek bllgl isteyehliliy. fstenilen bilgiyl alamadidi wveya
tebligat: vyapamadidy takdirde, belgeleri vardim istevan makama
geri gdndervir.

HADDE 16

Telhligal, kendisinden yardim istenilen Akit Tarafin ig
mevruatinda dngidriilen zekilde vyapilir. Kendisinden vardim
istenilen makam tebligatin vapildidiiniy bhelgelendirir. By bhelgede,
telrltgatan  yeri, tarihl ve rebligatin yapildidiyi sahis ile bunun
mubatap ile flgisi helirtilir. ‘

HADDE 17
Akit Taraflar, dider Akit Tarat illkesinde bulunan
uyruoklarina, kabul etmeleri halinde, diplomatik veya konsclosluk
temsllceileri aracilifiy  {ile durugma davetiyelari, belyeler ve

rvrak tebli§ etme hakkina sahiptirler.

HADDE 18

Bu Anlagma hilkiimlerine uygun nlarak latinabe yoluyla vapilan
it in adli dglemler, vardim lsteyen Akit Tarafain vetkili
makaminca yapilmig gibi hukuki dederi haiz olacakoir.

-

BOLUM 1T

HUIKIKL VE TI1CARE KONULARDA
EARAHLARIN TANINMASI VE TENFIZIL

HADDE 149

1] aAakiv Taraflardan herblri, dider Aklt Tarafin iiikeslindes
verilmls agsagdidaki kararlari, ishu Sdzlesmede #ngériilen sartlar
altinda tanlyacak ve tenflz edecektir.

A= Hukuki ve ticarl konularda verilmis adli kararlar;

b- Zararin tazmini kenusuna iliskin olarak cezai
Konularda verllmls adli kararlar,

o- Hukuki ve tlecari kaonularda hakem mahkemeleri
tarafindan verilmis kararlar.

2] Tsgbu Anlasmanin yliclicliide girmesinden sonra verllmis olan

hukuk i ve ticard konulardaki nahi mahiyette adli kararlar ile
hakem mahkemeleri kararlari, karar olarak kabul " adilir. 1.
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paragralfin  [a) bendl ile 1igili nlarak kararlar ancak, bunlara
iliskin hukukli fliskilerin {ishu Anlasmanin yiridrcllidge girmesinden
zanra dafmug olmasi: halinde nazara alinacaktbair,

1) Kisi hallerine wmlikedair kararlar, isbu Anlasmanin
yiriirLlitgge girmesinden dnece verilmig nisalar dahi taninacaktir.

HADDFE 20

Bu Anlasmanin 17, maddesinde belirtilen kararlar, asadidaki
sartlary haiz olmalarry hallnde dider Akit Tarafin dlkesinde

Caninir ve tenfiz edilinr:

a- Karar kararin alaindirgr Akit Tarafin Olkesindeki ig
mevzuata gire kesinlesmis ve deora edilebilic
nlmalidir.

b- Karar Wilkesinde verilmis olan Akit Tarafltakl makam,
iilkesinde kararin icrasi talep edilen Akit Tarafin 1g
mevziabtina gire yetkHili olmalidir.

c- llkesinde kararin verilmis oldufu Akirt Tarafin ig
meviuatina gore, davayi kaybeden taraf usuline uygun
«surette mahkemeyes davet edilmis olmalidair.

d— Tavaflar, midataa hakkindan wmabhrum edilmemis bulun-
mali ve mabkemeye usuliine uygun surette davet
edilmis olmaly ve mahkemede Lir davayi taklp veva
midataa etwmeye Iimkinsizliklari halinde temsil
ediledilmelidirier.

e Kararvin tenfiz edilecefii Akit Taraf iilkesinde,
aynl usulli muhakeme gercevesinde wve aynl Taraflar
arasinda, daha dneceden alinip kesinlesmis bir adii
veya hakem karar) bulunmamalidir,

L~ Ayn) tarallara, ayni sebebe ve ayni Konuya illiskin
olarak bu Akit Tarafin yetkill kaza ocrganinda daha dnce
agilmig blr dava bulunmamalidir,

y- Kararin llkesinde taninaca§i veya tenfiz edilecedq
Akit Tarafin i¢ mevzuatina gire, bu Tarafin ig
mavinabinin uygulanmasinin gerekecedi durumlarda
KALar ancak,

Ly Fayet Dbu kanuhjar gergek bir sekilde tatbhlk edilmisse
veya,

?) Dlger Akit Taratin tathik adilecak ilg mevzuaty bu
ig mevzuattan esas ltibaviyle farkla deﬁilsp taninir
ve tenflz edildir,

h} Karar, ilkesinda taninmasi ve tenfilz edilmesi
gereken Akit Taratin hokukl dliizeni 1le kamu dilzenl wve
genel ablakin prensiplerine aykiri olmamalidir.



HADDE 21

1} Tanima veya icra vyetkisi talebi, bu Anlasmanin 1.
maddesinin hikiimlerine uygun olarak kararain iilkesinde tenflizinin

gerakoigl Aklt Taratin yatklli adli makamina dofrudan
yapililabflir,

2) Talebe agafidaki bilgller eXlenmelidir:

a- Kararin sureti veva aslina uygunlugu tasdik edilmis
Kopyasi ve kKararin kendisinden agik bir sekilde
anlasilamadidl vakdirde, kararin kesinlesmis olup
lera kuvvetdne haiz oldudunu tevsik eden bir belge;

b- Aleyhinde kavar alinan tarafin usulilne uygun surette
mahkemeye davet edildiflnl ve Imkinsizlaik halinde
- kendi ig mevzuatina uygun olarak mahkeme &ninde muteber
gseklide temsll olundufunu tevslk eden bir helge;

o- Yukarida {a) ve {b) faikralarinda belirtilen belgelerin
kararin illkesinde icra edilecedi Akit Tarafain diline
veya Ingillizee ' ye yapirlmis tasdikll terciimesi,

HADDE 22

1} Diger nAklt TFarafga wverilen tenflz kararir ve Hararin
yerine getirilmesine miitedair usule, kararin tenfiz eadilecegi
ilkedekf Rkiv Tavafin ig mevzualbl uygulanacakbir.

2) Bu uygulamada, adll makam kararin esasini incelemeksizin,
sadece isbu Anlagmada belirtilen sartlarin vyerlne getirilip
getirilmedidinl kKontrol edecektir.

a} Bir AklIL Taral vetkili Adlil makami tarafindan wverilen
kararin taninmasil ve tenflzini kendisinden istenen digder Akit
Taraftin yetkili adli makami, talepte bulunan Aklit Tarafin Adalet
Bakanlifindan talebe konw teskill eden davayla dogrudan 1igili
mevzuat hakkinda ek bllgl safdlanmasinl isteyebilir.

HADDE 23
Hi Anlagmanin kararlarin tenfizd hakkindaki hitkiimleri, aAklt
Tarallarin, adli hir Arcradan dolay:r elde edilen paranin
havalesine veya esyalaran lke digina girkarilmasina 1liskin
ulusal kurallarinit ve bhilklimlerini haleldar etmeyecektbtir.
BOLUM _II1

GENEL PHENSIPLRH

HADDE 24

1gbu  Anlagmanin wygulanmasi bakimindan, talepler wve buna
iligskin helgeler yvardim isteyven yetkili makamin imza ve mithiiriinii
ihtiva edecek olup, tasdik veya benzeri hir usule tabi defildir.



MADDE 25

I nel Bolimiln uygulanmasa hakimindan, Akit Tarallarin
higbiri, agafidaki istlsnalar harle, kendlsinden yvardim istenilen
AkiL Taratfin dlkesinde doefan masraflarin ddenmesind talep edemez:

a. Hilkiimet tarafindan istihdam edilmeyeb..:bilirkisilerin
celbi  we buo billrkigiler taralindan diizenlenen raporlar dgin
yvapilan masrallar,

., Taniklarin ficretler].

HADDE 26

Aksi bu Anlagmada belirtilmis olmadikga, muhaberat Adalet
Bakanliklary vasitasiyla yapilair.

Gerekridinde, honsolesluk kanaliyla veva diplaomatik yolla da
muhaberat yvapiriabilllr.

HAINDE 27

Tshu  Anlagmanin wygulanmasi hakimindan, talepler wve ' huna
1liskin Dbelgeler yardim Ilsteyen Akir Tarafain dilinde dilzenlenir
ve bunlara kendisinden vardim istenilen Akit Taraf diline wveya
tngilizeceye terciimelerd esklenirc.

HADDE 28

KEendisinden yardim lstenilen Akit Taraf, bu Anlagma
kapsaminda bulunan herhangi bir talebi tamamen veya kKismen yerine
geltlremez veya yerine getirilmesini reddederse, bunu nedenieriyle
lrlikte derhal vardim isteyen Akit Tarafa bildirdr ve talebe
iligkin belyelerd iade edar.

MADDE 29
Akit Taraflar, talep iizerlne, mevzuatlari, adli sistemieri

ve mahkemelerinin wuygulamalar: konusunda  bilgi teatisinde
bunlunurlar.

noLUY IV

Hiual HUKUHLER

HADDE 30

Hu Anlasmanin uygulanmasa 1le 1lgili olarak artaya
flkabilecek biitiin zorluklar diplomatik kanaldan cédzlmlenirc.



HADDE 21

tshu Aniasma onaylanacak ve onay  belgeleri teaci
edllecektir,

our

Isbu Anlagma onay belgelerinin teatisini takip eden 30 giin
sonunda yurrlude girecekiir,
MADDE 32
Bu Anlazma sliresiz olarak yiiriirlilkte kalacaktir. Bununla
Blriikte, her Akt Taraf dider Aklt Tarafa billdirimde DBulunarak

Anlagmayyr her zaman Ceshedehbilir.

Anlagma bu bildirimin dider Akit Tarafga alindidi tarilhten
alrtyl ay sonra yiirilrllikten kalkar.

Yukaridakl hilkilmleri tasdiken Aakit TaraFlarin vetkili
teméllcileri bu Anlasmayil Imzalayip mihiirlemiglerdir.

Ankara“da 1% BEylill 1995 tvaribinde, Tirkge, Litvanca ve
Itngilizee dillerinde wve her i metin de ayn: derecede gegerli

olmak ilzere ikiser niisha wolarak tanzim edilmistir. Yorumda
tarklilik halinde, Ingilizee metin gecerli olacaktir.

TURKLYE CUMMUREYETI LITVANYA CUHHURIYETHL
RDIHA ADIMNA

Agreement on Legal and Judicial Cooperation in Commercial and
Civil Metters Between the Republic of Turkey
and the Republic of Lithuania
The Contracting Parties
The Hepublic of Turkey
anil

The Hepublic ofF Lithuania

In a splrit of respect Eor the principles of scverelgnty,
agquality of rights,

Degirous of further developing mutual cooperation 1in  the
Lield of jJudlclal coeoperation in civill and commercial matters,

Have declded to conclude an agreement and have agreed as
tollows,
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CHAPTER 1

JUDLCIAL COOFERATION IN CIVIL AND COMMEHCIAL MATTERS

ARTICLE 1

The citizens of the Contracting Parties shall enjoy, on the
Lerrivory of the ather Contracting Party, the same judicial
protection as the cltizens of the sither Contracting Party with
respect to thelr personal and property rights.

ARTICLE 2

The woitizens of the Contracting Parties shall have an  the
territory of the othar Farty, free and unhindered access to Lhe
courts  and  other judicial authorities for the achievement and
derense of their rights and interssts, They may appear before
courts, publle notaries, file applications, lodge 'claims and
appeal under the same condlitions, as the citizens of Lhea abther
Conbtracting Pacty. '

ARTICLE 23

Under "ecivil cases" in the sense of this Agreement shall
also be understood "commercial cases” .

The provisions of this Agreement shall be applicable upen
the matters related to the status of the physical persons in a
way which does not contradict the legisiation of the Requested
Farty.

ARTICLE 4

The provisions of this chapter shall apply to legal persons,
Wwhich have their sear or headguarters in the territory of one of
the Contracting Parties and have baen set up or permitted to he
et up in accordance with rthe constitution, doemestic legislation
and public order of that Party. The capacity of suing of these
legal persons shall be determined according to the law of the
party on whose territory their seat or headguarters 1is located.

ARTICLE 5
Legal assiatance in eivil and commercial matters shall
comprise ol service of judicial or extra-judiclal - documents,
latters rogatory, inspection of property, hearing of experts,

witnesses and parties,
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ARTILCLE &

Security, bond and d2poait for Lhe court costs ecannobt be
required of a physical or legal person from one of the
fConLracting Parties, who appears hefore the judiclal authorities
ot the other Contracting Party, only on the ground that he 1is a
forelgn physiacal nfhlegal pearson, or does not have his dnéicile
residence, seat or headgquarters in the Lerritory of that Party:

The _same rule shall  apply to any payment required for Lhe
application to the judicilial authoriries.

ARTICLE 7

1. A documant izsued within the compebence af the
authoritles of ene of the Contracting Partlies which i3 considered
as official document, shall also be considered as official on Lhe
territory of the other Contracting Farty.

2. A document issued on the territery of one of the
Contracting Parties, or duly certified by 1its competent authority
in accordance with its legislation, shall be recegnized on the
territory of the other Party without further legalization. The
saAmMEe shall also hald good for signatures affixed toe a private
document, 1f certified in accordance with the legislation of the
respective Contracting Party.

1. The provisions of paragraph 2 shall refer also to coples
af doecuments, duly cervified by a corresponding compeLent
autherity of the Contracting Farties.

4. In case of serious doubts about the accuracy of a
document, aceuracy of the document shall be examined through
competent authoritles,

ARTICLE 8

: 1. Physical or legal persons from elther of the Contracting
Party shall enjoy, on the territory of the other Contracting
Party legal assistance on the same condltlons as the physical or
Ilegal persons of that Contractling FParty.

2. Legal assilistance requests shall he cxecuted
axpaditiously.

3. Mo charges shall be made for the Lransmission, receplion
and determination of legal asszlstance reguests of the competent
ailthnrities.
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ARTICLE 9

1. The certificate regarding the material and family status
ol an appllicant shall be lssued by the competent atlthority of the
Conbracting Party on the territory of which the applicant has his
domicile or resldence.

7. The eertificate shall ba issued by the diplomatic aor
consular  representative of his State, who i= territerially
competent, LY the applicant has hils domicilile or residencs In a
third State.

4. The judicial authority, te whom the application for
exempbion Lrom fees and costs has heen addressed, in casae aof
need, may reguire additional information from the competent
authoerities of the other Contracting Party whose citizen 1is the
appllicant.

4. With the application for legal assistance frees of charge
may also be presented the application requesting legal defence.

RETICLE 10

1. The application for legal assistance free of charge may
also be ftlled through the competent authorities of the
Uontracting Party, whose ritizen iz the applicant, They shall
forward the application together with the certificate for the
material and family status and the other decuments presented by
Lhe applicant, Lo the competent authorities of the other
Contracting Party in accordance with hArticle B and 3.

2. The applicatlon for legal assistance shall be presented
theough  diplomatic or consular misslans, Iif the applicant 1s
resdlding on Lhe Lerritoary of a third Stare.

3. The legal assistance granted free of charge Dby the
caompetent. authoritles of the requestsd Contracting Party shall
refer to all procedural actions which shall be performed in this
vase before 1ts judicial authorities.
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ARTICLE 11

1. The application for letlLers rogatory, which the judicial
authority of the one of the Contracting Parties forwards to the
judicial authority of the other Uantracting Party, must he in
wrilitten Eorm and shal} Epacify

a} The nams of the reguesting authority,

) 1f possible, tLhe name of the reguested authorltby,

2} The nature of the proceedlings and a short summary of Che
case,

d} The names or titles, addresses and cltlzenshipa of the
parties or of their representatives, or the seat or
headguarters of the legal persons,

al Judiclal act to be performed,

'} The names or Liltles and addresses of the physical er
legal persons La  he examblned,

g4} The gquestions to be put to the physcial or legal persons
Lo e examined or a statement of the subject matter
about which they are to be examlned,

h}) The documents or other properhy to be inspected,

i} Any special method te be executed 1n  accordance with
Article 12,

1} The Nnecessary data on the subject matter nf the
applicacion, and more particularly; the address of the
reciplient In the caase of service of documents, the
designation and nature of cdocuments which have to he
soerved.

ARTLCLE 12

L. The judlcial avthority which executes a letter rogatory
shall apply 1dits domestic legislatlen as te  the methods and
pracedures t he followed and forcible measures to be applied.
However, 1t will follow a request of the requesting autheority
Lthat a speclal method or procedure to he followed, unless this is
incompatible with the domestlic legislatlion of the State of
evecution.

2. The requesting authority shall, 1f it =so0 dealres, be
infarmed of the time when, and the place where, the rogatory
proceedlings willl take place, in order that Lhe partles concerned,
and Lheir representatives, Lf any, may he presentb.

a. [+ the reqguested authority is not competent, it =shall
forward the application te the competent authority about which he
shall at once notify the vequesting authority.

4. Letbers rogatory shall be execubed sxpeditciously.
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ARTICLE 123

The execution nf letters rogatory may be refused only to the
exlent Lhal;

al In the State of execubtion, the execution of the lettar
does not Fall within the function of the judiciary, or

b} The State addressed censiders that 1ts soverelgnty,
security, public order or publle morality would be prejudiced
theraby.

ARTICLE 14

1. The reguested authority shall serve documents in
accordance with 1ts domestle legislation, 1f the cdocuments are
made out in its language or are accompanied by a certified
English translation thereof. Otherwise, it shall carry out the
servicae of the documents to the addressee only 1t the latter
wlishes to receive them.

4. fhe service of documents may be effected in a speclal
torm, it the reguesting Contractling Farty wishes this, providead
that suehh a Eorm of service is neot in contradietion with = Lhe

domestle legislation of the requested Contracting Farty.

AHTICLE 1%

1. It the address of the physical or legal persons which
is to be examined or on whem a document is to be merved, has not
hesn accurately Lndlcated, or i8 not exact, the competent

avtherity of the reguested Contracting Party shall take tChe
necessary measures for the establishment of the address.

2. If the requested judiclal authority 1is not competent Lo
fulfill the ssrvice of documents, it shall ex offlelo forward the
commlssion to the competent authority, and neotify the requesting
authoerity,

3. It the reguested authority, in spite of measures taken
under paragraph 1, cannot establish the address, it may request
addltional informacion from the reguesting auvthority. L1f 1t does
not receive the reguested informatlion or cannot carcy out the
servlice, it s=shall return the doouments to  the regquesting
authority.

ARTICLE 16

Gervice of decuments shall be carrlied out in accordance with

The (domestic Leglslatiﬂn of che reguested Contracting Farty. The
requested authority must panfirm the service, in the
contirmation, the place, the date of servicé, the name of the

persan served, as well as his relabtion with the addressee 'shall
be indicated.
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ARTICLE 17

The Contracting Partles have the right Lo  serve SUMmMoOns ,
documenls and papers on their own oltizens Finding themselwves an
Lhe territory of the other CaonbLracting Party, through thelr
diplomatic or consular representatives if they agree Lo accept
them.

ARTICLE 18

Any  judiecial procedure taken through letters rogatory in
accordance with the provisions of this Agreement =shall have the
same legal efftect as if it had been taken before the competent
autthority of the reguesting Contracting Party.

CHAYPTER 11

RECOGHITION AND EHFOACEMENT OF JUDGEHMENTS IN
CIVII. ANI}) COMHERCIAL MATTENS

ARTICLE 19

1. The Centracting Partiles shall recognlze and enforee, an
the conditions Tlaid down in  thils Agreement Lhe tollowing
decisions delivered din the territory of the other Coptracting
Party.

a) Judicial decisiaons rendered In clvil and commerclal
cases,

b} Judicial decisions for compensation of injury in eriminal
casnes,

o) Arbhitral awards in olvil and commerclal mattars.,

2. Final judicial decisions in eivil and commercial matters
which are rendered after entering Ilnte force of this Agreement 1is
considered as declsion. Declslons concerning sub-paragraph (a) of
tirst paragraph, may only be taken Iinto consideration Aif those
judicrial relationships occured after entering into force of this
hgreement.

3. Decisions concernlng personal status will be recognized
f Ve i they are rendered before epntry into force of this
Agreemeant.,
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ARTICLE 20

Judgements menbioned 1n Article 19 of the present Agreement
shall Be eantitled to recognition and enforcement in the other
Contractlng Party, subject Lo the following conditions:

al A Judgement tendered In any of the Contracting Party
should he final and enforceable in its territory in accordance
with its domestliec legislation.

) The rcourt which rendered the judgement ahould be
considerad to have jurisdiction on the matter by the domestic
legislation of the Contrackting Party of which enforcement or
recagnition 1s sought.

2] The deteated litlgant (Party of the case) =should have
been duly served of summons according te the domestic legislation
of the Contracting Farty of which the judgement is rendered,

d) The Parties of the proceedings should not have bean
deprived of the right to defend and, should have been duly gerved

of nntice %o appear before eourt and given opportunity te be
represented where Lhemsnplves have been unable to lodge clalm and
delend.

2] 'There should npot exlist a finallzed court decision
randered within the same procedure and for the same parties 1n
thae terrlitory of the Contractling Party of which recognitlon or
entorcement. 1s sought.

) There should not exist a proceeding pending based on thea
same facts and bhaving the same purpose and with regard to Lhe
same parties before the competent judlicial authoriry of such
Centracting Party of which recognition or enforcement 18 scught.

g) Where it is necessary to apply the domesatic leglslation
of Lhe Contracting Party of which recognltion or enforcement is
songht, such judgement may be recognized orv enforced 1if:

1. Such judgement has hean rendered duly.

2. The domestic legislatlon of the Contracting Party of
which recognition or-entovrcement 1s sought, 18 notk, in principle
difterent from the other Party.

) Such a judgement s compatible with the basic principles
ot Lhe law and public aorder and publie morality of the
Conktracting Party of which recognition or enforcement i=® sought.

RRTICLE 21

1. Application for recognition or enforcement may be
directly submitted fto the competent judlcial authority of the
Contracting Party of whlch recognition or enforcement is  sought,
in accordance with the provisions of Articles 1 and 4 aof rthe
presenkt hAgreoement.
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2. Application =shall be accompanied by the following
documenlks:

aj} A truly certified copy of the judgement, furnilshed by a
certificate unless dits  finality and enforeeability can he
understood freom the judgement 1bself. '

b} A certificate prooving Lhat the defeated litdgant, who
talled to appear bhefore court, hea duly served of summons and that
where ~he has been unable to defend himself he has been properly
represented In accordance with his domestic legislation.

o} The documenlts mentionad in the above paragraphs {a} and
b} of this Article, shall be enclosed with the certified
transiations In the Language of the Contracting Farty of which
recognition or enforcement is sought or in English. e s .

ARTICLE 22

1. The procedure for the recognition or enforcement of the
judgements shall be governed by the domestic legislatien of the
Contracting Party of whieh recognitlen and enforcement 1s sought.

2. In the implementation of the present hAgreemant the
judicial authority of which recognition and enforcement 1is
sought, shall be bound by the merits of the case and shall only
examine whether or not the conditions provided in the present
Agreementl are fulfilled.

1. The competent judicial authority of one Contracting Party
ot whieh recognition or enforcement of a judgement Laken by the
competent judlelal authority of the other Contracting Parky s
sought, may request the Hinistry of Justice of the ather
Contracting Party to provide additional fnformatian regarding the
leglslation directly applicable teo that particular case.

ARTICLE 23
The provisions of the present Agreement relating to
recognltion and enforecement of judgements shall not affect the
domestic rules and regulations of the Contracting Parties 1in
regard with the transfer of money and property, obtained as a
result of judiclal execution procedures, to a forelgn country.

CHAPTER IIX

GEMERAL PRINCIPLES
ARTICLE 24

¥or application ol this Agreement, reqguestls and related
documents shall iwmplicate signature and seal aof the requesting
compelbent  autherity wilthout any need for cervtification or any
similar procedure.
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ARTICLE 25

for Lhe application of oshapter (L1, nedither of the
Contracting Parties shall dewand relmbursement of the expenses
incurred by Lhe reguested Contracting Party im lhs countbtry;

pxoepi

aj Expenses for attendance of experts who are not employed
by the government and For the. reports prepared by these
experhs,

Iy the ¢osts of witnesses.

ARTICLE 26

Unliess otherwlse stated in thls Agreement, the communication
shall he made Chrough Minlstries of Justlce,

In rase of necesslity, communleation may be made through
conaular or diplomatic channels.

ARTICLE 27

For the application of this Agreement, the requests and
accompanying documents shall be written in the language of the
requegting Contracting Party and they shall be supplemented by
translations into tha language of the requested Contracting Party

or Iloto the Bogllsh language., A1l of these documents shall be in
duplicate,

AHRTICLE 20

TE the regquested Contracting Party is unable or refuses to
execute any request which £alls in the scope of this Agreement,
completely or partially, it shall =a inform immediately the
requesting Contracting Party indicating the reasons therefore and
recurny documents relating to the reguest.

AHTICLE 29

The Contracting Partles upsn reguest, shall exchange
information about thelr legislations, Judlecial systems and court
practices.
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CHAPTER IV

FIHAL PHOVISIONS

ARTICLE 30

Any difliculty which may arise In connection with the
Implementation of this Agreement shall bhe =ssttled through
diplomatic channels,

ARTICLE 3l

The present Agreement shall be ratitisd and the 4dnstruments
ob ratificatlon thereof shall be exchanged.

The presant Agreement shall come inte force 30 days after
the exchange of the instruments of ratification.

AHRTICLE 32

This agreement shall remain in force for an  indefinite
perlod. However, earh Contracting Party wmway denounce the
Agreement at any time by giving a notice to the other Contracting
Farty.

Pencunclation shall take effect six months after the date
when the other State has received such notification.

In Witness Whereol, the respective Plenipotentiaries of the
Contracting Partles have signed this Agreement and have affixed
liereto thelr seals,

tone  at  Ankara on this 19 th day of September 1%95 1in
Lriplicate, Turklsh, Lithuanian and English languages, all three
texts baing agitally authentic, Io cagse of diffarance in
Interpretation, the English Lext shall prevail.

tor For
THE HWEPFUBLIC OF TURKEY THE REPFUBRLIC OF LITHUANIA
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TURKIFOS RESPUBLIKOS
IR
LIETUYOS RESTUBLIKOS

THEISINIO IR TEISMINIO BENDRADARBIAVIMO
KOMERCINESE IR CIVILINESE BYLOSE

SUTARTIS

Susitariancios Salys -

Twrkijos Respublika

ir

Lictuvos Respublika,

Gerbdamos Saliy suverenuma bei Iygiateisiskuma,

Siekdamos skalinti abipusj leisin bendradarbiavimg civilinése ir komercinése bylose,

susitare:

I SKYRIUS
TEISINIS BENDRADARDIAVIMAS CIVILINESE IR KOMERCINESE BYLOSE

1 straipsnis

Vienns Susitarian&insios Salies piliediai kilos Susitarianéiosios Salies terilorijoje savo
asmeniniy i turtiniy  teisiy alZzvilgiv naudojasi tokia pat teisine gynyba kaip ir tos
Susitarianéiosios Salies piliegiai.

2 straipsnis

Vienns Susitariantiosios Salies pilicgiai, siekdami apgioti savo teises bei interesus, turi
teisg laisvai ir neklivdomai keeiptis | kitos Susitarianciosins Salies teismus  bei kitas teisines
[staigas. Tie, tokiomis paiomis szilygumis kaip ir Susitarian¢ios Salies piliediai, wri teise
dalyvauli teismunse nagrinejant bylas, kreiptis | notariatus, teikli prasymus, paduoti ieikinius
it bei apskysti teismo sprendimus.
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3 straipsnis

Sios Sularties kontekste “civilings bylos” turi bon suprantamos kaip "komercings",

Sios Sularties nuostatos fizinio asmens statuso bylose teri biiti taikomos taip, kad
nepriestarauly prafomos Salies nacionalinei leise).

4 straipsnis

Sio skyriaus nuostatos taikytines i juridiniams asmenims, turintiems buveing viengje
15 Susitatianéiyjy Saliy ar jiems suteikta tokia teisé pagal Susitarianégios Su]:gs Konstitucija,
nacionaling teise bei viefgjg tvarky. Juridiniy asmeny subjektifkumas reguliuvofamas pagal
Susitartangiosios Salies, kurios teritorijoje jie turi savo buveing.

5 straipsnis

. Teisinis bendradarbiavimas civilinése ir komercinése bylose apima teismo dokumenty
ar pavedimy jleikinig, vykdyma, turlo frertinima ir patikrinimg, proceso Zaliy, eksperty,
ludytojy apklausg,

6 slraipsais

Megalima reikalauti ¥ vienos Susitariandios Salies juridinio ar fizinio  asmens,
atvykusin j kitos Susitariangios Salies teisésaugos institucija, garantinio ragio, u#stato ar
kitokio pasizadejimo atlyginti teismo iElaidas remiantis vien' e, kad-jis yra uisienio fizinhis
ar juridinis asmuo, neturi pastovios gyvenamosios vielos, bosto ar savo buveinés tos Salies
teritonijoje. Si - taisyklé taikoma taip pat ir visiems kitiems mokejimams, privalomiems

paduodant pareifkimus ar prafymus teisinems mnstilucijoms,
7 straipsnis

1. Dokumentas, kurj wvienos Susitarianinsios Salies teritorijoje  suraié Sios Salies
komipetentingos institucijos ir yra laiknmas oficialiv, kilos Susitarianciosios Salies teritorijnje
bus pripagjsianias oficialiv be jokio kit pakvirtinimo.

2. Dokumentas, sura¥ytas vienos Susitarianfios Salies teritorijoje  ar  papal jos
nacionaling teise patvirtintas kom elentingy instilucijy, bus pripaZjstamas, nereika aujant jy
legalizacijns, kitos Susilariandios Salies teritorijoje. S taisykle {aip pat t1aikoma ir asmeny
parasatis privacivose dokumeniuose, palvirtinluose pagal  Susilariandios SaJItsnacinna[[ng
teise.
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3. 2 dalies nuostatos taikomos dokuimenty, kurie yra jratvirtinti Susitarianéios Salies
kompetentingy instilucijy, nuora§ams.

4. Rimiy abejoniy del dokumenty tapatybés atveju, finos dokumentus turi patikrinti
kompelentinga nstitucija.

8 straipsnis

L. Vienos Susitarianéios Salies fiziniai ir juridiniai asmenys kitos Susitariangios Salies
teritorijnje nandojasi tokia pal teisine gynyba kaip ir tos Susilariancios Salies fiziniai ir
Juritlinial asmenys.

2. Pavedimai suteikli teising pagalby turi biti vykdomi nedelsiant.

A Jokie mokeséial, susije su pavedimo suteikti teising pagalby perdavimu, gavimu ar
svarstymu, negali bt reikalanjami.

T straipsnis

L Civilines bitklés lindijimus dél pareiskéjn turtinés i Seimyninés L:aric':ti&s isdunda tos
Susitariangins Salies kompetentinga institueija, kurios tenitorijoje pareiskejas uri nuolating
gyvenamsijg vietg ar rezidencipg.

2. Jeigu Susitarianciosios Salies pilietis gyvena trecioje Valstybéje, civilinds bitklas
lindijimus ir kites dokumentus iSduoda trecivjoje Valstybéje esanti diplomatiné ar konsuliné
Susitariantios Salies jstaiga.

3 Tue atveju, kada yra prajoma nemokamos teisines pagalbos ar nemokamo teismo
procesn, Susitariancios Salies teisminé institucija gali pareikalauli kitos Susitariandios Salies
kenipelentlingo organo papildomos infarmacijos apie jos piliet].

4. Kartn su nemokamos juridinés pagalbos prafymu gali bot perduodamas ir leisinés
gynybos prafymas.

10 straipsnis

L Prafymas suteikti nemokama juriding pagalbg perdundamas per Susitanandios
Salies, kurios pliediu yra  pareifkéjas, kompetentingas  mstitucijas. Kartu sy pradymu
slinkamai su 8 ir 9 straipsniy nuostalomis kitai Susitatianéiaj Saliai perdvodami ir civilinés
btkles hudijimai bei kiti {‘ukumcnmi. '

2. Pradymas suteikti juriding pagalba taip pat galt biti perduodamas i per
Susitariancios Salies diplomalines ar  konsulines [staigas, tafiau uk tuo atvejy, jeigu
Susitariancios Salies pilietis gyvena tregioje Valstyhéje.

3. Suteikta nemokama juridine  pagalba  bus taikoma visuose procediirinivose
veiksimuose konkreins bylos nagringjimo teisminése mstitucijose mely.
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11 straipsnis

1. Radytin pralyma suteikti leising pagalha vienos Susilariancios Salies kompetentinga
leisming instiluctja perdunda kitos Susitarianéios Salies kompetentingai institucijai. Siame
prafzyme e it nurodyta; _

al praiymg paleikianéios jstaigos pavadinimas,

b} jeign yra galimybe: - [slaigos, kuriai pateikiamas prafymas, p:‘:l‘.radinimﬂﬁ;

©) pradomy procesiniy ué[k_smu pobndis ir trumpas fakty apragymas;

d) Saliy vardai ir pavardés, pavadinimas, pilietybe, nisiémimas, nuolaliné gyvenamoji
vieta arba buveing; jiy jgaliol) atstovy pavardés ir adresai;

¢) teisminis veiksmas, kuris turi hoti atliktas;

[} fiziniy ar juridiniy asmeny, kurie turi bon apklaust, vardai, pavardeés, pavadinimai
ir adresai,

g} klausimai, pateikiami fiziniams ar juridiniams asmenims, kurie turi bati apklausti
arba juridiniai jvykiai, kurie furi boti nustatyti apklausos melu,

h) dokumentai arba kitos malerialinés vertybés, kurios turi boti patikrintos;

i) specialtis melodai ar procedoros, kurios turi biti vykdomos atlickant pavedima
sutinkamai su 12 straipsniu;

j3 bitini papildomi duomenys apie L{;avcd[nm dalykq, o dokumenty jteikimo atveju -
gavejo adresas bei dokumenly pobtdis ir esme.

12 straipsnis

1. [staiga, kuriai adresuolas pavedimas suleikti teising pagalby, gr; vykdydama
vadavaujast savo valstybes nacionaline leise tick vykdymo bodo ir proeediry, kuriy prafoma
Iaikytis, tiek ir prievartos priemoniy, kurias prasoma taikyti, atzvilgiu. Ta&au pavedimg

pateikusios [staigos prafoma, ji gali taikyti jos nurodyty vykdymo budg bei procedirg, jeigu

tai neprieflarauja jos valstybes nacionalinel teisei,

2. Prafymg imtnfl-:i:miini-'SaIiai pageidavjant, ji informunjama’ apie procesiniy veiksmy
atlikimo vietq ir )aika, two siekiant, kad visos suinteresuotos Zalys ir jy atstovai galéty
dalyvauti,

3. Jei jstaiga, kuriai adresuolas pavedimas, ncknmEﬂtenlinga i vykdyli, ji persiunéia
pavedimg kompetentingai jstaigai ir praneda apie tai pateikusiai pavedimg jstaigai.

4. P'avedimas suleikli teising pagalbg turi biti vykdomas nedelsiant.

13 straipsnis

Mavedimas suteikti teising pagalby gali bati nevykdomas, jeigu:

a) pavedimo  jeykdymas néra praSomos Susitarianios Salies teisminiy institucijy
kompelencijije, ar

h) tai prie’taravja ar gresia praSomos Susitariandios Salies suvereniletui, sangumui,
viciajai tvarkai ar moralei. -
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14 straipsnis

I. [staiga, kuriai pateikiamas pradymas, jteikia dokumentus pagal jos valstybes
nacienaling teise, jeigu jteikiamieji dokumentai suraiyti 3ios Salics valsiybine kalba arba ‘prie
j pridetas patvirtintas vertimas j oanghy kalbg, Kitais atvejais jie jteikiami gavéjui tik tuo
alveju, jei jis sutinka juns priimii.

2. Pavedimg pateikiisios Salies pageidavimu, dokumentai gali btti jteikiami laikantis
speciabiy taisykliy, jei 1ai neprieflarauja Susitariancios Salies, kuriai pateiktas pradymas,
nacionalinegl lefsel.

13 siraipsnis

1. Teign prafyme apklausti fizinj ar juridinj asmenj ar ilr..ikli dokumenty nurodytas
atlresas paaiskéjo esgs nevisas ar netikslus, jstaiga, kuriai pateikiamas pradymas, imasi visy
bitim pricmonng tiksliam adresni nustatyti,

2. Teign jstaiga, kuoriai pateikias prafymas, yra nekompetentinga jteikti dokumentus, ji
E:t officio perdvoda dokumentus kompetentingai institucijai i apie tai informuoja pradandiy
Slj

3. Jeign prafoma institucija, neZirint priemoniy pagal o straipsnio 1 dalj, kuriy
emesi tiksliam adresui nustatyti, negali nustatyli tikslaus gavejo adreso, ji tun leise pradyti
papildomos infonmacijos. Tuo atvejn, kai prafoma institucija tokios informacijos negauna ar
negali jvykdyti pavedimo, ji dokwnentus graina pradandiajai institucijai,

16 straipsiis

Dokumenty jieikimas  atliekamas pagal  Susitarianéios Salies, kuriai pateikias
prafymas, stalymuos. [staiga, kurai pateiktas pradymas, tori patvirtinti jleikimo  Ffakig;
patvirtinime turi boti nurodytas jteikimo laikas ir vieta, taip pat asmue, kuriam jteikias
dokumentas hei jo ry¥ys su adresatu,

17 straipsnis

Susilariancios Salys tri teise jleikti dokumentus  save pilie€iams, esantiems kitos
susitariangios Sﬂllcs teritovijoje, per savo diploinatines  ar konsulines jstaigas, jeigu pastarieji
sitinka juos priimii

18 slraipsnis

* Pavedimo pnial $ig Sutarty suteikli teising pagalby jvykdymas sukelia lokias paéias
leisines pasckmes, kokios boty kilusios, jeign teisinius veiksmus aflikty  pati praandioji
msiucja.
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I SKYRIUS

SPREMDIMUY CIVILINESE IR KOMERCINESE DYLOSE PRIPAZINIMAS
I VYKDYMAS

19 straipsnis

L. Susitariandiog Sﬂ_'}f_!i1_.§in5 Sulariies nuostatyta tvarka pripaijsia ir vykdo  kilos
Susitariancios Salies teritorijoje priimtus Siuos sprendimus:

a} teismo sprendimus civilinése ir komercinése bylose,
by teismo sprendimus del Zalos allyginimo bawdiiamosiose bylose,
¢} arbitraZinius sprendimus civilinése ir komercinése bylose.

2. [sigaliojus fial Sutardiai, sprendimais yra laikomi galutiniai teismo  sprendimaj
civilinése 1r kemercinése bylose. Sio straipsnio 1 dalies subparagrafe "8 minimi sprendimai
gali boti pripaZjstami ir vykdomi tik tuomet, jeigu leisinial santykiai, susije su tokiu
sprendimu kilo jsigaliojus ias Sutaréiad,

3. Sprendimai, susijg su civilines bokles [akly nustatymu gali bt pripaZjstami net ir
luotned, jeigu jie buve pritmli iki jsigalicjant &ai Setardiai,

20 slraipsnis

Sprendimai, svardinti Slos Sutarties 19 siraipsoyje, gali biti pripagjstami ir vykdomi
lik tuomel, jeigu:

a) vienoje 15 Susitarian€iy 3aliy priimtas sprendimas yra galutinis ir gali boti
vykdomas pagal tos Salies nacionaling teise.

b) teismas, priémes sprendima, pagal Susitarianéios Salies, kurios prafoma sprendimg
pripaZinti ir vykdyli, nacionaling teisg yra laikomas Zinybingu nagrinéti byls.

.c). byly pralaimejusi Zalis (bylos 3alis}, pagal Susitarianios Salies, kurios .teritorijoje
buvo priimtas sprendimas, nacionaling teise, turéjo visas galimybes pateikti savo
argumentus (atsikirtimus).

) proceso Falims nebuvo alimta teisé pintis, buvo praneita apie teismo posédj bei
procesa faliy  neveiksmemo pateikti ielkinj ar ginlis atveju jiems buvo suleikia
galimybé bou atstovaujamiems, '

e} Susilariandios SHHCS, kurios prafoma sprenchimyg  pripaZinti ir vykdyti, tmilmijnje
nebuvo priimias  galutinis sprendimas del ginfo tarp ty pagiy proceso Zaliy, del to
paties dalyko ir tuo pagiu pagrindh.

f) Susitarianéios Salies, kurios prafoma sprendimg pripaZinti- it.oeykdyti, teritorijoje

néra nagringjama tokia pati byla tarp ty padiy proceso Zaliy, dél to paties dalyko bei
tue padiu pagrindu.
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) jeigu yra botina papal Susitavian€ios Salies, kurios pradonia pripafinti it vykdyli
sprendime, nacionaling  teisg, patvirtinti sprendimg, jis gali buu pripazjstamas i
vykdomas tik womel, jeigu:

1. sprendimas yra priimtas tinkamai.

2. Susilarianéins Salies, kurios prajoma sprendima pripaginti ir wykdyt,
nacionalin® teisé 2 esmeés nesiskiria nuo kilos Susilarianfios Salies leises.

) toks sprendimas neprieftarauja Susilariantios Salies, kufios prafoma sprendimg
pripaFinti i vykdyti, pagrindiniams teiséms principams, viciajai tvarkai ar moralel

21 straipsnis

I, Praiymas pripazinti ir wykdyli sprendima  gali  bou  tliesiogiai rduondamas
sutinkamai su &ios Sutarties 1 ir 4 siraipsniais  kompetentingoms Susitariancios Salies, kurios
prafoma pripaFinti ir vykdyti sprendimag, institucijoms.

2. Kartu su pragymu turi bot perduodami 3ie dokumentai:

a) patvirtintas sprendimmo nuoraias, o taip ir liwdijimas, jog sprendimas yra galtinis it
gall biti vykdomas, tatiau ifskyrus tuos atvejus, kada sprendime nurodyta, kad jis yra
galutims ir gali bitti vykdomas.

) dokumentas, liudijantis, fjng pralaiméjusi proceso Zalis, kuri nedalyvavo teismo
posédyje, buvo tinkamai informuota pagal nacionaling teisg ir Salies neveiksnumo
gintis atveju jai buvo suteikta galimybe boti atstovaujamai.

¢) dokumentai, idvardinti o straipsnin "a” ir "b" paragrafuese turi bt pateikiami
karty su vertimu | Susitarianéios  Salies, kurios prafoma  pripaZinti oar vykdyti
spreandimg, kalbg arba | anghy kalba.

22 slraipsiis

[ Sprendimai turi boti pripaZjstami ir vykdomi pagal Susitariandios Salies, kurios
prafosna pripaginti ir vykdyti sprendima, nacionaling teisg.

2. Vykdant 3ig Sutartj, teisminé inslitucija, kurios prafoma pripaZinti ir vykdyti
sprendimg, nenagrinés bylos i§ esmés pakartotinai, bet patikrins ar sprendimas atitinka fioje
Sutartyje jtvirtintas salypas.

3 Vienns Susitarianéios Salies kompelentinga teismineé institucija, kurios praioma
pripazinti ir vykdyti sprendima, priimta kitos Susitariandios Salies leisminés institucijos, gali
prafyti Zios Salies Teisingumo ministerijos pateikti papildoms informacijy apie norminius
aklus, tiesiogiai susijusius su konkredia byla. :

: 23 straipsnis

_ Sios Sutarties mwostatos, susijusios su sprendimy  pripaginimu ir V}fkd}r'mu, negali
pazeisti Susitariandios Salies taisykliy ir reikalaviny del pinigy ar torlo, iSieSkoto vykdant
sprendimus, perdaviimg ufsienio valstybei.
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nr sEYRrRIUS
PAGRIMDIMNIATL PRINCIPAL

24 straipsnis

Sins Sutarlies taikymo tikslais, visi prafymai ar dokumentai tusi boti patvictinti tik
prafancins  kompetentingos -instilucijos  spaudais ir  para3ais, be jokio kito panaSaus
palvirtinimo ar procediros.

25 straipsnis
Vykdant Sularties | skyriy, nci viena i§ Suvsitarianéiy Saliy nereikalaus iflaidy, kurios
kilo By Ealiy teritorijose, atlyginimo; i&skyrus:
a) vimokest] ekspertams, kurie nera valdininkai, ir honoraro vi Jy paruoStus raportus;

) liudytojy islaidas.
26 slraipsnis
Susizinojimas, vykdant 3ig Sutart, atliekamas per Susitarianéiy Saliy Teisingumo

Ministerijas, isskyrus atvejus, kai Sutartis numato kitaip.

Jeign yra bittina  susiZinojimas gali boti vykdomas ir per Susitariangiy Saliy
diplomatines ar konsulines jstaigas,

27 straipsmis

Vykdant 3ig Sutart] pradymai suleikli teising papalba ir pridedami dokumentai
_surafomi praiymg pateikiandios Susitariangios Salies. kalba. kartu.su §iy dokumenty vertimu.
kitns Susitariandios Salies kalbg arba angly kalby. Visi e dokumentai surafomi dviem
cpzemplioniais,

28 straipsnis

Jeign  prafoma Susitarianti Salis negali ar  aisisako  suteikti  teising pagaiba,
nedelsdama turi praneiti prafymig pateikusial Susitarianéial Saliai atsisakymo  priezastis ir
grazinlt jai pateikius dokoinentus,

2% straipsnis

Esant praymui Susitarianfios Salys keiciasi informacija apie savo jstatymleidysie.
teising sistemy ir teismy praktika. '
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Iv SKYRIUS
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

30 straipsnis

_ Sunkumai - ar nesutarimai,  kylantys vykdant &g Sutarty, bus  sprendiiami
diplmmatinemis pricmonemis.

31 straipsnis

S Sutartis turi boti ratifikuota. Susitarianéios Salys turi apsikeisti ratifikaciniais
radlais,

Si Sutariis jsigalioja pragjus 30 dieny po ratiflikaciniy radty apsikeitimo.

32 straipsnis
& Sutartis sudaroma neribotam laikotarpiui. Kickviena Susitarianti Salis turi teisg
denonsuati §ig Sutartj, praneSdama apic tat kital Susiltariangiai Saliai,

Denonsavimas jsigalioja pragjus feleriems ménesiams po 10, kai kita Susitarianti Salis
gavo pranefimg apie dencnsavimi.

Tai patvirtindami, Femian pasitadiusieji, Susitariandiy Saliy Jgalioti, pasirade 3ig Sutart]
bei patvirling spaudais.

RITS Gl L £ RS ) AT || F e trim epzemplioriais,
kiekvienas  turky, lietuviy ir angly kalbomis. Visi e tekstai turi vienodq galig. Esanl
Sutarlies nuostaty aigkinimo skirtumams, Susitariancios Salys vadovausis anglisku tekstn,

Turkijos Respublikos Lietuvos Respublikos
vardu vardu
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